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֤ע  -מובראשית סַּ ִּ רָאֵל֙וַי ר־ל֔וֹיִשְׂ ָּבֹ֖אוְכל־אֲשֶׁ אֵ֣רָהוַי ֑בַעבְּ ָ ֣חשּׁ זְבַּ ִּ ֹּ֨אמֶריִצְחָֽק׃אָבִ֥יולֵאלהֵֹ֖יזְבָחִ֔יםוַי רָאֵל֙וַי אֱלהִֹ֤ים ׀ לְיִשְׂ
מַרְאֹ֣ת ֔ילְָהבְּ ֹּ֖אמֶרהַלַּ ֹּ֖אמֶריעֲַקֹ֣ב ׀ יעֲַקֹ֑בוַי ֹּ֕אמֶרהִנֵּֽנִי׃וַי ירָא֙אָבִ֑יךׇאֱלהֵֹ֣יהָאֵ֖לאָנֹכִ֥יוַי ֽי־לְג֥וֹימִצְרַ֔ימְָהמֵרְדָ֣האַל־תִּ כִּ

ָּד֖וֹל ֽימְךׇ֥ג ֽם׃אֲשִׂ ךׇ֙אֵרֵ֤דאָנכִֹ֗ישָׁ ֹ֑האַֽעַלְךׇ֣וְאָנכִֹ֖ימִצְרַ֔ימְָהעִמְּ ֥יתוְיוֹסֵ֕ףגַם־עָל ָּ֥קםעַל־עֵינֶֽיךׇ׃יָד֖וֹיָשִׁ אֵ֣ריעֲַקֹ֖בוַי ֑בַעמִבְּ שָׁ
֥את אֹתֽוֹ׃ רְעֹ֖ה לָשֵׂ לַ֥ח פַּ ר־שָׁ עֲגָל֕וֹת אֲשֶׁ יהֶ֔ם בָּ ם֙ וְאֶת־נשְֵׁ רָאֵ֜ל אֶת־יעֲַקֹ֣ב אֲבִיהֶ֗ם וְאֶת־טַפָּ א֨וּ בְנֵֽי־יִשְׂ שְׂ ִּ וַי

קָא קִנךְָּ אַף אַסָּ ךְ לְמִצְרַיִם וַאֲנאָ אַסֵּ י ידְוֹהִיתרגום אונקלוס: אֲנאָ אֵחוֹת עִמָּ ֵּ ו עַל עֵינָיךְ:וְיוֹסֵף ישְַׁ

Moreh Nevuchim I:27
Onkelos the Proselyte, who was thoroughly acquainted with the Hebrew and Chaldaic languages, made it
his task to oppose the belief in God's corporeality. Accordingly, any expression employed in the Pentateuch
in reference to God, and in any way implying corporeality, he paraphrases in consonance with the context.
All expressions denoting any mode of motion, are explained by Him to mean the appearance or
manifestation of a certain light that had been created. Thus he paraphrases "the Lord will come down"
(Exod. xix. 11), "The Lord will manifest Himself"; "And God came down" (xvi. 20), "And God manifested
Himself"; and does not say "And God came down". This is his rendering [of the verb yarad, "he went down,"
when used in reference to God] throughout his version, with the exception of the following passage, "I will
go down (ered) with thee into Egypt" (Gen. xlvi. 4), which he renders literally. A remarkable proof of this
great man's talents, the excellence of his version, and the correctness of his interpretation! By this version
he discloses to us an important principle as regards prophecy.

(a) Seeing that the whole narrative is introduced as a vision of the night, Onkelos did not hesitate to
translate literally the words addressed to Jacob in the nocturnal vision, and thus gave a faithful account of
the occurrence. For the passage in question contains a statement of what Jacob was told, not what actually
took place, as is the case in the words…

(b) According to my opinion, it is also possible that Onkelos understood Elohim in the above
passage to signify "angel," and that for this reason he did not hesitate to translate literally, "I will go down
with thee to Egypt." Do not think it strange that Onkelos should have believed the Elohim, who said to
Jacob, "I am God, the God of thy father" (ib. 3), to be an angel, for this sentence can, in the same form, also
have been spoken by an angel. Thus Jacob says, "And the angel of God spake unto me in a dream, saying,
Jacob. And I said, Here am I," etc. (Gen. xxxi. 11)...

Rambam, Mishneh Torah, Hilchot Teshuva 3:7
There are five categories of atheists; Minim. G. (1) he who says that there is no God and no Omnipotence;
(2) he who says that there is an Omnipotence but that there are two or more such; (3) he who says that
there is One Lord; but that He is corporeal and has a form; (4) Likewise one who says that He alone is not
the First Cause and Creator of all; (5) likewise he who worships a star, or planet, or any other as a mediator
between him and the Lord of the universe; every one of these five is an atheist.
Ra’avad: Why does he call such one an atheist? Many greater and better than he followed this opinion
according to what they saw in phrases, and more particularly in the texts of the Agadot (legends of the
Talmud) which misdirect opinions.
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Ma'amarei ha-Ra’aya 1, p. 106: And I ask how we can ignore the gratitude due to our teacher, the
Rambam, for his great work that is the Guide, in establishing the sacred principle of faith, and in
removing the terrible vanities concerning the corporeality of God from within the bounds of
Judaism. It is easy to imagine what would have become of our faith, had it not been for this holy
work… And thank God this endeavor of his brought about the cessation and severing of this
mistaken belief from the heart of the entire nation, and it was established in every heart as a
principle of our faith, to believe with perfect faith that God has no corporeality, nor do any of the
concepts relating to corporeality apply to Him, and He has no image whatsoever.

Rabbi Avigdor Miller, https://torasavigdor.org/wp-content/uploads/2018/05/Emor_Booklet.pdf
And the problem is, that a very frum Jew, a really observant Jew, who would never even think of
picturing Hakodosh Boruch Hu as a physical being, will have only a very faint impression of Him.
To have no picture at all about Hakodosh Boruch Hu, but to merely perceive Him as an intellectual
concept that is expressed only by the vague and foggy word, “Hashem,” is a failure - a tragedy. It's
a frustration of your purpose in this world. Yes, it is true, it is a very big peril to portray Hakodosh
Boruch Hu with gashmiyus. But there is an even bigger peril - and that is to portray Him without
gashmiyus! Because to have weak pictures of Hakodosh Boruch Hu is worse than to have wrong
pictures of Him.

https://torasavigdor.org/wp-content/uploads/2018/05/Emor_Booklet.pdf

